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ΘΕΜΑ 11ο  

(ΞΕΝΟΦΩΝ, ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ, V,11-17) 

 

 

™moˆ m�n qaumastÕn doke‹ e�nai e‡ tij ™leÚqeroj ¥nqrwpoj À ktÁm£ ti toÚtou ¼dion 

kškthtai À ™pimšleian ¹d…w tin¦ taÚthj hÛrhken À çfelimwtšran e„j tÕn b…on. œti d� 

¹ gÁ qeÕj oâsa toÝj dunamšnouj katamanq£nein kaˆ dikaiosÚnhn did£skei· toÝj g¦r 

¥rista qerapeÚontaj aÙt¾n ple‹sta ¢gaq¦ ¢ntipoie‹. ™¦n d' ¥ra kaˆ ØpÕ pl»qouj 

 5 pot� strateum£twn tîn œrgwn sterhqîsin oƒ ™n tÍ gewrg…v ¢nastrefÒmenoi kaˆ 

sfodrîj kaˆ ¢ndrikîj paideuÒmenoi, oátoi eâ pareskeuasmšnoi kaˆ t¦j yuc¦j kaˆ 

t¦ sèmata, ¨n m¾ qeÕj ¢pokwlÚV, dÚnantai „Òntej e„j t¦j tîn ¢pokwluÒntwn 

lamb£nein ¢f' ïn qršyontai. poll£kij d' ™n tù polšmJ kaˆ ¢sfalšsterÒn ™sti sÝn 

to‹j Óploij t¾n trof¾n masteÚein À sÝn to‹j gewrgiko‹j Ñrg£noij. sumpaideÚei 

 10 d� kaˆ e„j tÕ ™parke‹n ¢ll»loij ¹ gewrg…a. ™p… te g¦r toÝj polem…ouj sÝn ¢nqrè- 

poij de‹ „šnai, tÁj te gÁj sÝn ¢nqrèpoij ™stˆn ¹ ™rgas…a. tÕn oân mšllonta eâ 

gewrg»sein de‹ toÝj ™rgastÁraj kaˆ proqÚmouj paraskeu£zein kaˆ pe…qesqai 

qšlontaj· tÕn d� ™pˆ polem…ouj ¥gonta taÙt¦ de‹ mhcan©sqai dwroÚmenÒn te to‹j 

poioàsin § de‹ poie‹n toÝj ¢gaqoÝj kaˆ kol£zonta toÝj ¢taktoàntaj. kaˆ parake- 

 15 leÚesqai d� poll£kij oÙd�n Âtton de‹ to‹j ™rg£taij tÕn gewrgÕn À tÕn strathgÕn 

to‹j stratiètaij· kaˆ ™lp…dwn d� ¢gaqîn oÙd�n  Âtton oƒ doàloi tîn ™leuqšrwn 

dšontai, ¢ll¦ kaˆ m©llon, Ópwj mšnein ™qšlwsi. kalîj d� k¢ke‹noj e�pen Öj œfh 

t¾n gewrg…an tîn ¥llwn tecnîn mhtšra kaˆ trofÕn e�nai. eâ m�n g¦r feromšnhj 

tÁj gewrg…aj œrrwntai kaˆ aƒ ¥llai tšcnai ¤pasai, Ópou d' ¨n ¢nagkasqÍ ¹ gÁ  

 20 cerseÚein, ¢posbšnnuntai kaˆ aƒ ¥llai tšcnai scedÒn ti kaˆ kat¦ gÁn kaˆ kat¦ 

q£lattan.  

 

ΣΧΟΛΙΑ 

1   qaumastÕn...e�nai: απρόσωπη έκφραση υποκείμενο στο ‘δοκεῖ’. Επίσης λειτουργεί και ως απόδοση στην πιο 

κάτω υποθετική πρόταση.  Επειδή η απόδοση είναι απαρέμφατο, ο υποθετικός λόγος είναι Πλάγιος με εξάρτηση 

από το ‘δοκεῖ’.        e‡ tij...κέκτηται: η υπόθεση. Στον Ευθύ λόγο θα είναι ‘εἴ τις…κέκτηται, θαυμαστόν ἐστι’.    

tij ™leÚqeroj: και τα δυο είναι επιθετικοί προσδιορισμοί στο ‘ἄνθρωπος’ ‘αν άνθρωπος που είναι ελεύθερος 

και τυχαίος.       ktÁm£: αντικ. στο ‘ηὕρηκε’.      tι: ‘οποιοδήποτε, όποιο κι αν είναι’, κατηγορηματικός προσδιο-

ρισμός στο ‘κτῆμα’, (όχι = αν βρει απόκτημα που είναι τυχαίο, αλλά = αν βρει απόκτημα που να είναι τυχαίο).     
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toÚtou: γενική συγκριτική.   ¼dion: ‘=ὥστε ἥδιον εἶναι τούτου = έτσι ώστε να αποδειχθεί καλύτερο από αυτό 

εδώ’, επιρρ. κατηγορούμενο του αποτελέσματος.        

2 ™pimšleian: αντικ. στο ‘ηὕρηκε’.      ¹d…w: ‘=ὥστε ἡδίονα εἶναι’.      tin¦: ‘οποιαδήποτε, όποια κι αν είναι’.  

taÚthj: γενική συγκριτική.       çfelimwtšran: ‘=ὥστε ὠφελιμωτέρα εἶναι’.     

3   qeÕj oâsa: ‘επειδή είναι θεός’, η μτχ. αιτιολογικη.      toÝj dunamšnouj: αντικ. στο ‘διδάσκει’.    kata- 

manq£nein: αντικ. στην μτχ.       kaˆ: ‘ακόμη και’ επιδοτικός.       

4  toÝj...θεραπεύοντας: έναρθρη μτχ. ως αντικ. στο ρ.     ¥rista: επίρρημα       aÙt¾n: αντικ. στην έναρθρη 

μτχ.     ple‹sta ¢gaq¦: το επίθετο είναι επιθετικός προσδιρισμός και το ουσιαστικό είναι το δεύτερο αντικείμε-

νο στο ρ., ‘ἀντιποιοῦμαι τινά τι = δίνω ως αντάλλαγμα κάτι σε κάποιον’.      ¢ntipoie‹: με ενν. υποκ. ‘ἡ γῆ’.     

™¦n...στερηθῶσιν: υποθετική πρόταση με απόδοση το ρ. ‘δύνανται’. Ευθύς υποθ. λόγος για την επανάληψη στο 

παρόν και μέλλον.   

5   strateum£twn: γενική διαιρετική στο ‘πλήθους’.       tîn œrgwn: αντικ. στο ρ.      oƒ ™n tÍ gewrg…v 

¢nastrefÒmenoi: η έναρθρη μτχ. είναι το υποκ. του ρ. ‘στερηθῶσιν’. Ο ενδιάμεσος εμπρ. προσδ. της κατάστα-

σης έχει, είναι και σε θέση επιθετικού προσδ. διότι βρίσκεται ανάμεσα σε άρθρο και όνομα.     

6 paideuÒmenoi: ‘οἱ παιδευόμενοι’.       eâ pareskeuasmšnoi: συνημμένη μτχ., επιρρ., αιτιολογική, ‘επειδή 

είναι καλα προετοιμασμενοι’.       t¦j yuc¦j kaˆ t¦ sèmata: δυο αιτιατικές επιρρ. της αναφοράς, ‘στην ψυχή 

τους και στο σώμα τους’.      

7   ¨n m¾ qeÕj ¢pokwlÚV: ‘αν δεν τους εμποδίζει η θεότητα’,  δεύτερη υποθετική πρόταση με κοινή απόδοση 

το ρ. ‘δύνανται’. Πρόκειται για σύνθετο υποθετικό λόγο, διότι οι δυο αυτές υποθετικές προτάσεις δεν είναι συ-

ντακτικά παράλληλες, δηλ. δεν συνδέονται μεταξύ τους με τα ‘τε ~ καί,  μέν ~ δεν’,  κάθε μια έχει ανεξάρτητο 

ρόλο, απλώς έχουν κοινή απόδοση.      „Òntej: ‘πηγαίνοντας’, συνημμ. μτχ. τροπική.      e„j t¦j tîn ¢pokwlu- 

Òntwn: ‘στις περιοχές εκείνων που τους δημιουργούν τα εμπόδια’.     

8  lamb£nein: αντικ.στο ‘δύνανται’, απόλυτο, χωρίς αντικ. ‘μπορούν να παίρνουν απ’ όσα (=εδάφη) θα εξασφα-

λίσουν την επιβίωση τους’.       

9  t¾n trof¾n masteÚein: ‘να αναζητούν την τροφή τους’.      À sÝn to‹j gewrgiko‹j Ñrg£noij: β΄ όρος 

συγκρίσεως.        

10 e„j tÕ ™parke‹n ¢ll»loij: ‘προκειμένου για την επικοινωνία των ανθρώπων μεταξύ τους’, η δοτική είναι 

αντικείμενο στο απαρέμφατο.       

11 tÁj te gÁj...¹ ™rgas…a: ηγενική είναι ετερόπτωτος προσδιορισμός, γενική αντικειμενική.      tÕn oân 

mšlλοντα: έναρθρη μτχ. υποκείμενο στο ‘παρασκευάζειν’.      

12 gewrg»sein: αντικείμενο της έναρθρης μτχ.      toÝj ™rgastÁraj: αντικείμενο στο ‘παρασκευάζειν’.     

kaˆ proqÚmouj: ‘και να είναι πρόθυμοι’, κατηγορούμενο στο αντικ. ‘τοὺς ἐργαστῆρας’.     paraskeu£zein: 

υποκείμενο στο ‘δεῖ’.     kaˆ pe…qesqai: έχε δυο συντακτικού ρόλους, 1
ον

) είναι απαρέμφατο της αναφοράς στην 

μετοχική εννοούμενη έκφραση ‘προθύμους ὄντας’, και 2
ον

) είναι αντικείμενο στην μτχ. ‘θέλοντας’.     

13  qšlontaj: κατηγορηματική μτχ., κατηγορούμενο του αντικειμένου ‘τοὺς ἐργαστῆρας’.   Η φυσιολογική 

συντακτική σειρά των λέξεων: ‘δεῖ τὸν μέλλοντα εὖ γεωργήσειν παρασκευάζειν τοὺς ἐργαστῆρας καὶ προ-

θύμους καὶ θέλοντας πείθεσθαι = πρέπει αυτός που σκοπεύει να ασχοληθεί σωστά με την γεωργία να προετοιμάζει 

τους εργάτες ώστε να είναι και πρόθυμοι στο να υπακούουν, αλλά και να θέλουν να υπακούουν ’.     tÕn...¥gonta: 

έναρθρη μτχ. υποκείμενο στο απαρέμφ.  ‘μηχανᾶσθαι’.      taÙt¦: ‘τα ίδια’, σύστοιχο αντικ. στο ‘μηχανᾶσθαι’.  

dwroÚmenÒn: συνημμένη μτχ., επιρρ. τροπική ‘κάνοντας δώρα’.      
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14 το‹j poioàsin: έναρθρη μτχ. αντικείμενο στο ‘δωρούμενον’.      § de‹ poie‹n toÝj ¢gaqoÝj: αναφορική 

πρόταση ως επίσης δεύτερο αντικείμενο στο ‘δωρούμενον > δωροῦμαι τινί τί’.     toÝj ¢gaqoÝj: υποκείμενο 

στο ‘ποιεῖν’.       kol£zonta: ίδια μτχ. με το ‘δωρούμενον’.      toÝj ¢taktoàntaj: έναρθρη μτχ. αντικείμενο 

στην μτχ.      

15 parakελεύεσθαι: υποκείμενο στο ‘δεῖ’.      oÙd�n Âtton: ‘=μᾶλλον’.      to‹j ™rg£taij: αντικείμενο στο 

‘παρακελεύεσθαι’.      tÕn gewrgÕn: υποκείμενο στο ‘παρακελεύεσθαι’.     À tÕn strathgÕn: β΄ όρος συ-

γκρίσεως, υποκ. στο ενν. πάλι ‘παρακελεύεσθαι’.        

16 to‹j stratiètaij: αντικείμενο στο επίσης ενν. ‘παρακελεύεσθαι’.       ™lp…dwn d� ¢gaqîn: το ουσιαστι-

κό είναι αντικείμενο στο ‘δέονται’, και το επίθετο επιθ. προσδ.      oÙd�n  Âtton: ‘=μᾶλλον’.      tîn ™leuqš- 

rwn: γενική συγκριτική ‘και οι δούλοι δεν χρειάζονται καθόλου λιγότερες καλές υποσχέσεις σε σύγκριση με τους 

ελεύθερους πολίτες’.        

17 Ópwj mšnein ™qšlwsi: τελική πρόταση με υποτακτική.       

18 t¾n gewrg…an: υποκείμενο στο ‘εἶναι’.        tîn ¥llwn tecnîn: γενική του δημιουργού στο ‘μητέρα’ δε-

δομένου ότι η ‘μητέρα’ δημιουργεί, και γενική αντικειμενική στο ‘τροφόν’.       mhtšra kaˆ trofÕn: κατηγο-

ρούμενα στο απαρέμφατο.     eâ m�n g¦r feromšnhj tÁj gewrg…aj: γενική απόλυτη, υποθετική μτχ.  με από-

δοση το ‘ἔρρωνται’, ως υποθ. λόγος που δηλώνει την αόριστη επανάληψη στο παρόν και μέλλον.   

19 Ópou d' ¨n ¢nagkasqÍ ¹ gÁ χερσεύειν: αναφορική υποθετική πρόταση με απόδοση το ‘ἀποσβένυνται’, 

και δηλώνει την αόριστι επανάληψη στο παρόν και μέλλον.   

 

 

 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

Μου φαίνεται ότι είναι περίεργο αν κάποιος ελεύθερος άνθρωπος ή έχει στην κατοχή του ένα απόκτημα που να 

είναι πιο ευχάριστο από αυτό εδώ, ή έχει βρει μια ασχολία πιο ευχάριστη από αυτήν εδώ, ή πιο ωφέλιμη για την 

ζωή μας. Όμως η γη επειδή είναι θεϊκή, εκείνους οι οποίοι έχουν την ικανότητα να μαθαίνουν, ακόμη και την δι-

καιοσύνη τους διδάσκει. Τους ανθρώπους οι οποίοι την καλλιεργούν με τον καλύτερο τρόπο, τους ανταμείβει με 

πολλά ευεργετήματα. Και αν κάποτε εξ αιτίας ενός πολυάριθμου στρατεύματος απομακρυνθούν από την γεωργική 

ασχολία αυτοί που έχουν μεγαλώσει μαζί με την γεωργική ασχολία, και οι οποίοι έχουν εκπαιδευτεί με δύναμη και 

ανδρικό τρόπο, αυτοί επειδή είναι καλά προετοιμασμένοι και στις ψυχές τους και στα σώματά τους, αν δεν είναι 

θεϊκή η δύναμη που τους εμποδίζει, τότε έχουν την ικανότητα πηγαίνοντας στις περιοχές εκείνων που τους έχουν 

φέρει τα εμπόδια αυτά, να παίρνουν από όσα θα εξασφαλίσουν την επιβίωσή τους. Γιατί πολλές φορές στην διάρ-

κεια ενός πολέμου είναι πιο ασφαλές να αναζητεί κάποιος την τροφή του με τα όπλα, παρά με τα γεωργικά εργα-

λεία.  Επίσης η γεωργία βοηθάει και στην συνεργασία μεταξύ των ανθρώπων. Διότι εναντίον των εχθρών πρέπει 

κάποιος να βαδίζει μαζί με άλλους, και επίσης η εργασία της γης γίνεται με την συνύπαρξη ανθρώπων. Αυτός δηλ. 

που σκοπεύει να ασχοληθεί σωστά με την γεωργία, πρέπει να προετοιμάζει τους εργάτες ώστε να είναι και πρόθυ-

μοι να υπακούουν, αλλά και να θέλουν να υπακούουν. Ομοίως εκείνος που οδηγεί στρατεύματα, τα ίδια ακριβώς 

πρέπει να επιχειρεί κάνοντας δώρα σε όσους κάνουν αυτά που πρέπει να κάνουν οι γενναίοι, και τιμωρώντας ό-

σους απειθαρχούν. Και επίσης πολλές φορές περισσότερο πρέπει ένας γεωργός να παρακινεί τους εργάτες του, 

παρά ένας στρατηγός τους στρατιώτες του. Και πιο πολύ χρειάζονται καλές υποσχέσεις οι δούλοι απ’ ό,τι οι ελεύ-

θεροι πολίτες, αλλά και περισσότερο, για να θέλουν να παραμείνουν. Και σωστά μίλησε εκείνος που είπε ότι η 

γεωργία είναι η μητέρα και η τροφοδότης όλων των άλλων επαγγελμάτων. Διότι αν η γεωργική ασχολία γίνεται 

με σωστό τρόπο, ευδοκιμούν και τα υπόλοιπα επαγγέλματα, και σ’ όποιο μέρος εξ ανάγκης η γη μένει ακαλλιέρ-

γητη, εξαφανίζονται και τα υπόλοιπα επαγγέλματα σχεδόν γενικώς από την ξηρά και την θάλασσα.  


